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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 17,667, 22 ta’ Ottubru, 2004

Tagsima B

A.L. 452 ta’ 1-2004

ATT TA’ L-2002 DWAR L-IMPIEGI U R-RELAZZJONILJIET
INDUSTRIJALI
(ATT NRU. XXII TA’ L-2002)

Regolamenti ta’ 1-2004 dwar Involviment ta’ I-Impjegati
(Kumpannija Ewropea)

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija bl-artikolu 48 ta’ 1-Att ta’ I-
2002 dwar I-Impiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali, il-Ministru ta’ I-
Edukazzjoni, Zghazagh u Impjieg ghamel dawn ir-regolamenti li
gejjin:-

1. (1) [It-titolu ta’ dawn ir-regolamenti hu Regolamenti ta’ 1-
2004 dwar Involviment ta’ 1-Impjegati (Kumpanija Ewropea).

(2) Dawn ir-Regolamenti jistabbilixxu l-arrangamenti ghall-
involviment ta’ impjegati fl-affarijiet tal-kumpanniji Ewropej
b’responsabbilta limitata maghrufa bhala (“Societas Europaea”, hawn
iktar il-quddiem imsejha “SE”), kif imsemmija fir-Regolament (KE)
Numru 2157/2001, u b’hekk idahhlu fis-sehh id-disposizzjonijiet
rilevanti tad-Direttiva tal-Kunsill 2001/86/KE tat-8 ta’ Ottubru, 2001 i
tissupplementa 1-Istatut ghal Kumpannija Ewropea fir-rigward ta’ 1-
involviment ta’ impjegati.

2. (1) Ghall-finijiet ta’ dawn ir-regolamenti:

“l-Att” tfisser 1-Att ta’ 1-2002 dwar Impiegi u Relazzjonijiet
Industrijali;

“impjegat Malti” tfisser impjegat ingaggat ma intrapriza
stabilita f’Malta;

“informazzjoni” tfisser l-infurmar tal-korp rapprezentattiv ta’
l-impjegati jew tar-rapprezentanti ta’ l-impjegati, jew tat-tnejn,
mill-organu kompetenti ta’ 1-SE fuq materji 1i jinvolvu lill-SE
nnifisha jew xi wahda mis-sussidjarji jew stabbilimenti taghha
sitwati f1 Stat Membru iehor jew li jmorru lilhinn mis-setghat ta’ 1-
organi li jiehdu d-decizjonijiet fi Stat Membru wiehed f” xi z-zmien,
b’mod u b’kontenut li jippermetti lir-rapprezentanti ta’ I-impjegati

Titolu, skop u bidu
fis-sehh.

Definizzjonijiet



B 7046

jaghmlu valutazzjoni profonda ta’ I-impatt possibbli u, meta jkun
mehtieg, jippreparaw konsultazzjonijiet ma’ 1-organu kompetenti
ta’ I-SE;

“involviment ta’ impjegati” tfisser kull mekkanizmu, inkluza
kull informazzjoni, konsultazzjoni u partecipazzjoni, li bis-sahha
taghha rapprezentanti ta’ I-impjegati jistghu jezercitaw influwenza
fuq decizjonijiet li ghandhom jittiehdu fil-kumpannija;

“konsultazzjoni” tfisser it-twaqqif ta’ djalogu u skambju ta’
fehmiet bejn il-korp rapprezentattiv ta’ l-impjegati jew tar-
rapprezentanti ta’ l-impjegati, jew tat-tnejn, u l-organi kompetenti
ta’ I-SE, f’xi zmien, b’mod u b’kontenut li jippermetti lir-
rapprezentanti ta’ l-impjegati, abbazi ta’ informazzjoni pprovduta,
jesprimu opinjoni fuq mizuri ppjanati mill-organi kompetenti 1i
Jjistghu jitqiesu tul il-process ta’tehid ta’ decizjonijiet {1-SE;

“korp negozjatur specjali” tfisser il-korp imwaqqaf skond ir-
regolament 3 biex jinnegozja mal-korp kompetenti tal-kumpanniji
partecipanti dwar it-twaqqif ta’ arrangamenti ghall-involviment
ta’ impjegati fI-SE;

“korp rapprezentattiv” tfisser il-persuni eletti jew mahtura taht
il-ftehim dwar l-involviment ta’ impjegati imsemmi f’regolament
8 ta’ dawn ir-regolamenti jew taht ir-regoli standard ta’ involviment
ta’ impjegat skond id-disposizzjonijiet ta’ 1-Iskeda, bl-iskop li
jinforma u jikkonsulta lill-impjegati ta’ SE u s-sussidjarji u
stabbilimenti taghha sitwati fil-Komunita u, meta jkun japplika, li
jezercitaw drittijiet partecipattivi ghar-rigward ta’ 1-SE;

“kumpanniji partecipanti” tfisser il-kumpanniji li
jippartecipaw direttament fit-twaqqif ta’ SE;

“membru Malti tal-korp negozjatur specjali” tfisser membru
tal-korp negozjatur specjali elett jew mahtur mill-impjegati Maltin;

“partecipazzjoni” tfisser I-influwenza tal-korp rapprezentattiv
ta’ l-impjegati u/jew tar-rapprezentanti ta’ I-impjegati, jew tat-tnejn,
fl-affarijiet tal-kumpanija bi dritt li:

(a) jeleggu jew jahtru xi whud mill-membri ta’ 1-organu
ta’ sorveljanza jew dak amministrattiv tal-kumpannija, jew

(b) jirrikmanda jew jopponi, jew it-tnejn, il-hatra ta’
xi whud minn jew ta’ kull membru ta’ I-organu ta’ sorveljanza
jew dak amministrattiv tal-kumpannija;



“SE” tfisser kull kumpanija stabbilita skond ir-Regolament
tal-Kunsill (KE) Nru 2157/2001 tat-8 ta’ Ottubru, 2001 dwar 1-
Istatut ghal Kumpannija Ewropea (SE);

“Stati Membri” tfisser stat membru ta’ I-Unjoni Ewropea
jew taz-Zona Ekonomika Ewropea;

“sussidjarja ta’ kumpannija” tfisser intrapriza li fugha dik il-
kumpannija tezercita influwenza dominanti mfissra skond ir-
regolament 2(4) sa (9) tar-Regolamenti ta’ 1-2004 dwar il-Kunsill
tax-Xoghol;

“sussidarja jew stabbiliment involut” tfisser sussidarja jew
stabbiliment ta’ kumpannija partecipattiva li hu propost li ssir
sussidjarja jew stabbiliment ta’ I-SE meta din tifforma ruhha.

(2) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet tas-subregolament (1)
ta’ dan ir-regolament, kliem u frazijiet uzati f’"dawn ir-regolamenti
ghandhom, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma titlobx mod iehor, it-
tifsira moghtija lilhom fl-Att.

(3) Fin-nuqqas ta’ tifsira li tinghata f’dawn ir-regolamenti,
kliem u frazijiet ohra li jinstabu f’dawn ir-regolamenti u li jinsabu wkoll
fir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru. 2157/2001 jew fir-Regolament
tal-Kunsill 2001/86 (KE) ghandu jkollhom l-istess tifsira 1i ghandhom
fir-Regolament KE jew fid-Direttiva tal-Kunsill.

3. (1) Meta l-amministrazzjoni tal-kumpanniji partecipanti
tfassal pjan ghat-twaqqif ta’ SE li l-ufficcju registrat taghha ikun se
jinsab f’Malta, huma ghandhom, kemm jista’ jkun malajr wara:

(a) d-data tal-pubblikazzjoni ta’ l-abbozz tal-pattijiet tal-
fuzjoni; jew

(b) I-holgien ta’ holding company; jew

(¢) i jkun intlahaq ftehim fuq pjan biex tigi ffurmata
sussidjarja jew biex tkun trasformata f’SE, jiehdu l-mizuri
necessarji biex jibdew negozjati mar-rapprezentanti ta’ I-impjegati
tal-kumpannija fuq arrangamenti ghall-involviment ta’ l-impjegati
fl-SE.

(2) L-organi kompetenti tal-kumpanniji partecipanti
ghandhom jaghmlu arrangamenti ghat-twaqqif ta’ korp negozjatur
specjali li jkun jirrapprezenta lill-impjegati tal-kumpanniji partecipanti
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Kap. 318.

Elezzjoni
tal-membri ta’
korp negozjatur
specjali.

u tas-sussidjarji u stabbilimenti involuti, i jkun maghmul skond ir-
regolament 4.

(3) Il-korp negozjatur specjali u l-organi kompetenti tal-
kumpanniji partecipanti ghandu jkollhom l-inkarigu li jaslu fi ftehim
dwar l-involviment ta’ l1-impjegati.

(4) Biex ihaffu l-proceduri tan-negozjati, il-mizuri
msemmija fis- subregolament (1) li ghandha tiehu l-amministrazzjoni
tal-kumpanniji partecipanti ghandhom jinkludu 1-ghoti ta’ kull
informazzjoni rilevanti dwar l-identita tal-kumpanniji partecipanti,
sussidjarji jew stabbilimenti involuti, 1-ghadd ta’ impjegati li jkollhom
u kull materja ohra relatata ma’ dan, lir-rapprezentanti ta’ l-impjegati
tal-kumpannija partecipanti, is-sussidjarji u stabbilimenti taghha involuti,
jew jekk ma jkun hemm ebda rapprezentanti bhal dawk, lill-impjegati
nnifishom. Dawk il-mizuri ghandhom jittiehdu fi zmien tliet gimghat
mid-data msemmija fis-subregolament (1).

(5) Ghall-finijiet ta’ dawn ir-regolamenti, biex ikun
ikkalkulat I-ghadd ta’ impjegati jahdmu f’sussidjarji u stabbilimenti li
Joperaw f’Malta, ghandhom jitqiesu l-impjegati kollha, kemm jekk dawn
l-impjegati ghandhom kuntratt definit kemm jekk kuntratt indefinit, u
ghandhom jinkludu impjegati part-time li l-impjieg part-time taghhom
ikun l-impjieg principali taghhom u li fir-rigward tieghu ghandhom
jithallsu kontribuzzjonijiet ghas-sigurta socjali taht 1-Att dwar is-Sigurta
Socjali.

4. (1) Il-korp negozjatur specjali ghandu jitwaqqaf skond il-
kriterji li gejjin:

(a) l-impjegati tal-kumpanniji partecipanti u sussidjarji u
stabbilimenti involuti f’kull Stat Membru fejn ikunu ingaggati
impjegati ghandu jkollhom jedd jeleggu jew jahtru membru wiehed
tal-korp negozjatur specjali ghal kull 10%, jew frazzjoni ta’ 10%,
tal-ghadd ta’ impjegati li jkunu impjegati mill-kumpanniji
partecipanti u sussidjarji jew stabbilimenti involuti fl-Istati Membri
kollha mehudin flimkien;

(b) jekk, fil-kaz ta’ SE 1i se titwaqqaf b’fuzjoni, wara -
elezzjoni jew hatra msemmijin fil-paragrafu (a), il-membri eletti
jew mahturin biex joqoghdu fil-korp negozjatur specjali ma jkunux
jinkludu mill-ingas membru wiehed li jirrapprezenta kull
kumpannija partecipanti li tkun registrata u li jkollha impjegati
f’dak 1-Istat Membru u li ma tkunx se tibga’ tezisti bhala entita
legali separata mar-registrazzjoni ta’ I-SE jew wara, l-impjegati
ta’ dik il-kumpannija li fir-rigward taghha ma hemm ebda membru



ghandhom ikollhom jedd jeleggu jew jahtru membru addizzjonali
ghall-korp negozjatur specjali, izda :

(1) L-ghadd ta’ membri addizzjonali li 1-impjegati
jkollhom jedd jeleggu jew jahtru ma ghandux ikun jagbez I-
20% ta’ 1-ghadd ta’ membri ordinarji eletti jew mahturin bis-
sahha tal-paragrafu (a);

(1i1) 1il-kompozizzjoni tal-korp negozjatur specjali
m’ghandhiex timplika rapprezentanza doppja ta’ 1-impjegati
involuti; u

(ii1) jekk l-ghadd ta’ dawk il- kumpanniji ikun akbar
mill-ghadd ta’ siggijiet addizzjonali, dawk is-siggijiet
addizzjonali ghandhom jigu allokati lil kumpanniji
partecipanti fi Stati Membri differenti li jkollhom l-oghla
numru ta’ impjegati f’ordni dixxendenti.

(2) Jekk, wara l-hatra jew l-elezzjoni ta’ membri biex
joqoghdu fil-korp negozjatur specjali skond dan ir-regolament,

(a) 1siru bidliet fil-kumpanniji partecipanti, sussidjarji jew
stabbilimenti involuti li jirrizultaw f’zjieda jew tnaqqis fl-ghadd
ta’ membri ordinarji jew addizzjonali li I-impjegati jkunu intitolati
jeleggu jew jahtru taht dan ir-regolament, il-hatra jew 1-elezzjoni
originali ta’ membri tal-korp negozjatur specjali ma ghandux jibga’
jkollha effett u dawk l-impjegati ikollhom jedd jeleggu jew jahtru
ghadd gdid ta’” membri skond id-disposizjonijiet ta’ dawn ir-
regolamenti; u

(b) membru tal-korp negozjatur specjali ma jkunx ghadu
jrid jew jista’ jkompli jservi bhala membru bhal dak, I-impjegati li
hu jirrapprezenta ikolllhom jedd jeleggu jew jahtru membru gdid
floku.

5. (1) [Il-metodu ta’ l-ghazla tal-membri Maltin tal-korp
negozjatur specjali ghandu jkun permezz ta’ votazzjoni minn fost persuni
eligibbli 1i jissodisfaw il-kriterji mnizzlin fir-regolament 5 (2)(d).

(2) L-amministrazzjoni tal-kumpanniji partecipanti li dawn
ir-regolamenti japplikaw ghalihom, ghandhom ikunu responsabbli ghall-
arrangamenti relatati ma’ kif issir il-votazzjoni ghal membri biex iservu
fuq il-korp negozjatur specjali skond dawn il-kriterji li gejjin:

B 7049

Kif issir il-
votazzjoni.



B 7050

(a) fir-rigward ta’ l-elezzjoni ta’ membri ordinarji taht ir-
regolament 4(1)(a) —

(1) jekk l-ghadd ta’ membri li impjegati Maltin
ikollhom dritt jeleggu biex joqoghdu fil-korp negozjatur
specjali jkun dags l-ghadd ta’ kumpanniji partecipanti li
ghandhom impjegati f’Malta, ghandu jkun hemm
votazzjonijiet separati ghall-impjegati Maltin f’kull
kumpannija partecipanti;

(i1) jekk l-ghadd ta’ membri li impjegati Maltin
ikollhom il-jedd jeleggu ghall-korp negozjatur specjali ikun
akbar mill-ghadd ta’ kumpaniji partecipanti li jkollhom
impjegati f"Malta, ghandu jkun hemm votazzjonijiet separati
ghall-impjegati Maltin f’kull kumpannija partecipanti u 1-
amministrazzjoni ghandha tizgura, safejn ikun possibbli, li
mill-ingas membru wiehed li jkun jirrapprezenta kull
kumpannija partecipanti bhal dik ikun elett ghall-korp
negozjatur specjali u li I-ghadd ta’ membri li jirrapprezentaw
kull kumpannija hu proporzjonat ma’ 1-ghadd ta’ impjegati
f’dik il-kumpannija;

(ii1) jekk l-ghadd ta’ membri li l-impjegati Maltin
ikollhom jedd jeleggu ghall-korp negozjatur specjali ikun
izghar mill-ghadd ta’ kumpanniji partecipanti li ghandhom
impjegati f’Malta, ghandha ssir votazzjoni wahda li fiha
ikollhom jedd jivvotaw l-impjegati kollha tal-kumpanniji
partecipanti;

(b) fir-rigward ta’ l-elezzjoni ta’ membri addizzjonali taht
ir-regolament 4 (1)(b), l-amministrazzjoni ghandha taghmel
votazzjoni separata fir-rigward ta’ kull kumpannija partecipanti li
jkollha jedd teleggi membru addizzjonali;

(¢) fil-kaz ta’ votazzjoni fir-rigward ta’ kumpannija
partecipanti, kull impjegat Malti ingaggat ma’ dik il-kumpannija
partecipanti jew ma s-sussidjarji jew stabbilimenti involuti taghha
fid-data jew dati ta’ 1-elezzjoni, ghandu jkollu d-dritt li jivvota;

(d) fil-kaz ta’ votazzjoni fir-rigward ta’ kumpannija
partecipanti, kull min fid-data tan-nominazzjoni ta’ kandidati kien:

(1) 1impjegat Malti ingaggat ma’ dik il-kumpannija
partecipanti jew mas-sussidjarji jew stabbilimenti involuti
taghha li kien jissodisfa l-kriterji mnizzlin fir-regolament 3



(5) u 1i jkun impjegat izda mhux fil-perjodu ta’ probazzjoni
taghhom fid-data tan-nominazzjoni; jew

(i1) jekk l-amministrazzjoni ta’ dik il-kumpannija
partecipanti hekk tippermetti, rapprezentant ta’ trade union
li m’hux impjegat ta’ dik il-kumpannija partecipanti jew tas-
sussidjarji jew stabbilimenti involuti taghha, ikun intitolat
johrog bhala kandidat ghall-elezzjoni bhala membru tal-korp
negozjatur specjali f’dik 1-elezzjoni;

(e) l-amministrazzjoni ghandha:

(1) tahtar kontrollur tal-votazzjoni indipendenti biex
jissorvelja kif issir il-votazzjoni ta’ impjegati Maltin: fil-kaz
li tkun ser issir aktar minn votazzjoni wahda, I-
amministrazzjoni tista’ tahtar aktar minn kontrollur
indipendenti wiehed tal-votazzjoni u kull wiehed minnhom
ikun jissorvelja dawk il-votazzjonijiet separati li I-
amministrazzjoni tista’ tiddeciedi dwarhom, izda kull
votazzjoni separata ghandha tigi sorveljata minn kontrollur;

(i1) tizgura li ma jkun hemm ebda ndhil mill-
amministrazzjoni dwar kif jaqdi 1-funzjonijiet tieghu;

(ii1) tikkonforma ruhha ma’ kull talba ragonevoli li ssir
mill-kontrollur tal-votazzjoni ghall-iskopijiet tal-qadi ta” dawk
il-funzjonijiet, jew f’konnessjoni maghhom;

(f) waralil-amministrazzjoni tkun ifformulat proposti dwar
l-arrangamenti ghall-votazzjoni ta’ impjegati Maltin u qabel ma
tippubblika l-arrangamenti finali taht is-sub-paragrafu (g) hija
ghandha, kemm dan ikun ragonevolment prattiku, tikkonsulta ruhha
ma rapprezentanti ta’ I-impjegati dwar l-arrangamenti proposti
ghall-votazzjoni ta’ 1-impjegati Maltin; u

(g) l-amministrazzjoni ghandha tippubblika I-arrangamenti
finali ghall-votazzjoni ta’ impjegati Maltin b’mod li jwassalhom
ghall-attenzjoni, kemm dan ikun ragonevolment prattiku, ta’ I-
impjegati Maltin u tar-rapprezentanti ta’ l-impjegati.

(3) Il-kontrollur tal-votazzjoni ghandu jistabbilixxi d-data:

(a) ghan-nominazzjonita’ kandidati, liema data tkun tahbat
bejn it-tieni u t-tielet gimgha minn meta kienu gew finalizzati 1-
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ahhar arrangamenti ghall-votazzjoni ta’ impjegati Maltin
msemmija fis-sub-regolament (2)(g), u

(b) ta’ l-istess votazzjoni li ghandha ssir fi zmien xahrejn
mid-data tan-nominazzjoni ta’ kandidati msemmija fil-paragrafu

(a).
(4) Ikun id-dmir tal-kontrollur tal-votazzjoni

(a) i jippubblika formalment, skond il-kaz, l-ismijiet tal-
persuni li jkunu hergin ghall-elezzjoni, u r-rizultati ta’ I-elezzjoni
li tkun saret biex jinhatar korp negozjatur specjali, b’mod li dawn
ikunu disponibbli ghall-amministrazzjoni tal-kumpannija
partecipanti, ghall-impjegati Maltin bi dritt li jivvutaw fl-elezzjoni
u ghall-persuni li jkunu hargu bhala kandidati, kemm jista’ jkun
malajr, u f’kull kaz fi zmien gimgha wara d-data tan-nominazzjoni
tal-kandidati jew l-elezzjoni jew il-hatra tal-membri tal-korp
negozjatur specjali;

(b) jekk ic-cirkustanzi jkunu hekk jehtiegu, li jippubblika
rapport flimkien mar-rizultati ta’ 1-elezzjoni tal-korp negozjatur
specjali msemmi fil-paragrafu (a) li fih jiddikjara—

(1) lixi wiehed mir-rekwiziti biex issir elezzjoni gusta
ma ntlahagx hekk li r-rizultat ta’ 1-elezzjoni seta’ kien wiehed
differenti; jew

(i) li kien hemm indhil fil-qadi tal-funzjonijiet tieghu
jew xinugqgas mill-amministrazzjoni li tikkonforma ruhha ma’
kull htiega ragonevoli li jkun ghamlilha hekk li ma setax
jasal biex jiddeciedi sew jekk ikunu twettqu r-rekwiziti biex
issir elezzjoni gusta.

(5) Il-korp negozjatur specjali ghandu jitqies bhala 1i jkun
twaqqaf fid-data tal-pubblikazzjoni tar-rizultati ta’ l-elezzjoni skond
ir-regolament 4(4)(a) izda jekk il-kontrollur tal-votazzjoni johrog ukoll
rapport skond ir-regolament 4(4)(b), il-process ta’ 1-elezzjoni jew il-
hatra tal-korp negozjatur specjali ghandhom jitgiesu nulli u bla effett u
jkollhom isiru mill-gdid.

(6) L-organi kompetenti tal-kumpanniji partecipanti
ghandhom, kemm jista’ jkun ragonevolment malajr u f’kull kaz mhux
aktar tard minn xahar wara t-twaqqif tal-korp negozjatur specjali,
jinformaw lill-impjegati taghhom u lil dawk tas-sussidjarji u
stabbilimenti involuti taghhom, dwar min ikunu il-membri tal-korp
negozjatur specjali.



(7) Kull impjegat Malti jew rapprezentant ta’ l-impjegati
Maltin jista’, fi zmien gimgha li tibda ghaddeja mid-data meta I-
amministrazzjoni tkun ippubblikat 1-ahhar arrangamenti skond is-
subregolament (2)(g), jaghmel ilment bil-miktub fuq aspett relatat ma’
l-elezzjoni tar-rapprezentanti ghall-korp negozjatur specjali, inkluzi 1-
egibilita li wiehed johrog ghall-elezzjoni, l-egibilita li wiehed jivvota
jew l-organizzazzjoni ta’ elezzjoni bhal dik, lid-Direttur responsabbli
mir-relazzjonijiet industrijali u I-impiegi, li ghandu mbaghad jinvestiga
jekk dak l-ilment ikun wiehed gustifikat u li jista’ jordna li ghandhom
jittiehdu mizuri adatti minn kull min ikun involut biex jelimina kull
raguni li taghti lok ghal ilmenti gustifikati, u kull decizjoni li d-Direttur
jiehu fuq kull ma’ ghandu x’jagsam ma’ l-organizzazzjoni tal-votazzjoni,
ghandha tkun wahda finali.

(8) Minkejja kull rekwizit f’dawn ir-regolamenti biex issir
elezzjoni, meta 1-ghadd ta’ kandidati fil-gurnata tan-nominazzjonijiet
ikun dags 1-ghadd ta’ membri li ghandhom jigu eletti fil-korp negozjatur
specjali, dawn ghandhom jitqiesu li jkunu nhatru awtomatikament biex
joqoghdu fil-korp negozjatur specjali, u dan ghandu jnehhi kull htiega
li ssir votazzjoni u I-kontrollur tal-votazzjoni ghandu jippubblika dan
ir-rizultat skond ir-regolament 5(4).

(9) Spejjez relatati mal-process kollu tan-nominazzjonijiet
u l-elezzjoni f’kumpannija wahda jew aktar, inkluzi hlasijiet maghmulin
lil kontrollur ta’ elezzjoni talli jkun isssorvelja t-tmexxija ta’ 1-elezzjoni
(kemm jekk ikun sar rapport skond is-sub-regolament (4) (b) kemm
jekk ma jkunx sar), ghandhom jithallsu mill-kumpanniji partecipanti li
Jkunu geghdin joperaw f’Malta.

6. (1) Kull membru tal-korp negozjatur specjali ghandu jkollu
vot wiehed.

(2) Blahsara ghas-subregolament (3) u ghar-regolament 7,
il-korp negozjatur specjali ghandu jasal ghad-decizjonijiet tieghu
b’maggoranza assoluta tal-membri tieghu, izda dik il-maggoranza
ghandha wkoll tkun tirrapprezenta I-maggoranza assoluta ta’ I-impjegati.

(3) Kull decizjoni li tirrizulta fi tnaqqis ta’ drittijiet ta’
partecipazzjoni ghandha tittieched minn zewg terzi tal-membri tal-korp
negozjatur specjali li jirrapprezentaw mill-inqas zewg terzi ta’ I-
impjegati u jkunu jinkludu I-voti ta’ membri li jirrapprezentaw impjegati
f’mill-ingas zewg Stati Membri, meta:
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(a) SE tkun se titwaqqaf permezz ta’ fuzjoni, u mill-inqas
25% ta’ l-impjegati ingaggati fl-Istati Membri mill- kumpanniji
partecipanti li se jinghaqdu jkollhom drittijiet partecipattivi; jew

(b) SE tkun se titwaqqaf permezz tal-formazzjoni ta’ holding
company jew ta’ kumpannija sussidjarja, u mill-inqas 50% fl-ghadd
totali ta’ impjegati ingaggati fl-Istati Membri mill-kumpanniji
partecipanti jkollhom drittijiet partecipattivi.

(4) Ghall-finijiet tas-sub-regolament (3), tnaqqis ta’ drittijiet
ta’ partecipazzjoni jfisser li I-korp 1i jirrapprezenta lill-impjegati
ikollu proporzjon izghar ta” membri fl-organi ta’ kontroll jew dawk
amministrattivi ta’ I-SE mill-oghla proporzjon 1i diga’ jezisti f’xi
wahda mill-kumpanniji partecipanti li tkun tat drittijiet
partecipattivi lill-impjegati taghha.

(4) Il-korp negozjatur specjali ghandu jippubblika d-dettalji
ta’ kull decizjoni li tittiehed taht dan ir-regolament jew taht ir-regolament
7 b’mod 1i jgib id-decizjoni ghall-attenzjoni, safejn dan ikun
ragonevolment prattikabbli, ta’ 1-impjegati li huma jirrapprezentaw u
dik il-pubblikazzjoni ghandha ssir kemm jista’ jkun malajr u, f’kull
kaz, mhux aktar tard minn 14-il gurnata wara li d-decizjoni tkun ittiehdet.

(5) Ghall-finijiet ta’ negozjati, il-korp negozjatur specjali
jista’ jkun meghjun minn esperti li 1-korp jaghzel .

(6) Il-kumpannija jew kumpanniji partecipanti ghandhom
ihallsu kull spiza ragonevoli ghall-iffunzjonar tal-korp negozjatur
specjali u ghal kull infiq ragonevoli relatat man-negozjar li jkun mehtieg
biex il-korp negozjatur specjali jkun jista’ jaqdi I-funzjonijiet tieghu
kif imiss; u dan jinkludi wkoll l-ispejjez ta’ espert wiched meta I-korp
negozjatur specjali jkun meghjun minn esperti li I-korp stess jaghzel.

7. (1) Blahsara ghas-subregolament (2) u (3), il-korp negozjatur
specjali jista’ jiddeciedi li ma jiftahx negozjati ma’ 1-organi kompetenti
tal-kumpanniji partecipanti jew li jtemmu kull negozjati li jkunu diga’
nfethu, u li jimxi fuq ir-regoli ta’ informazzjoni u konsultazzjoni li jkunu
hemm fis-sehh fl-Istati Membri fejn 1-SE jkollha l-impjegati.

(2) Il-maggoranza mehtiega biex ikun deciz li ma jsirux jew
li jintemmu negozjati tkun il-voti ta’ zewg terzi tal-membri li
jirrapprezentaw mill-inqas zewg terzi ta’ l1-impjegati, inkluzi 1-voti ta’
membiri li jirrapprezentaw impjegati mill-inqas f’zewg Stati Membri.

(3) Il-korp negozjatur specjali ma jistax jiehu d-decizjoni
msemmija fis-subregolament (1) fir-rigward ta’ SE li tkun se titwaqqaf



permezz ta’ trasformazzjoni jekk xi impjegati tal-kumpannija li tkun
se tigi trasformata jkollhom drittijiet partecipattivi.

(4) Il-korp negozjatur specjali ghandu biss jerga jitlagqa’
jekk issir talba valida mill-impjegati jew mir-rapprezentanti ta’ 1-
impjegat, liema talba ghandha ssir:

(a) bil-miktub;

(b) mill-inqas minn 10% ta’ 1-impjegati, jew mir-
rapprezentanti ta’ l-impjegati li jirrapprezentaw mill-inqas 10%
ta’ l-impjegati -

(i) tal-kumpannija partecipanti, sussidjarji u
stabbilimenti involuti, jew

(i) tal-SE,tas-sussidjarji u stabbilimenti taghha, meta
s-SE tkun giet registrata; u

(¢) l-aktar kmieni, sentejn wara li d-decizjoni li tittieched
taht is-subregolament (1) kienet jew suppost li kienet ippubblikata
skond ir-regolament 6(4) kemm-il darba il-korp negozjatur specjali
u l-organi kompetenti tal-kumpanniji partecipanti, sussidjarji u
stabbiliment involuti jew, meta 1-SE tkun giet registrata, 1-SE tkun
tagbel li I-korp negozjatur specjali ghandu jitlagga’ mill-gdid qabel.

8. (1) L-organi kompetentital-kumpanniji partecipanti u I-korp
negozjatur specjali ghandhom id-dmir li jinnegozjaw fi spirtu ta’
kooperazzjoni bl-iskop li jilhqu ftehim dwar I-involviment ta’ I-
impjegati.

(2) Id-dmir imsemmi fis-subregolament (1) jibda ghaddej
xahar wara d-data li fiha I-membri kollha tal-korp negozjatur specjali
kienu eletti jew mahturin u japplika—

(a) ghall-perjodu ta’ sitt xhur li jibda ghaddej mill-gurnata
li fiha jibda d-dmir jew, meta ftehim ta’ involviment ta’ impjegati
kien negozjat b’success f’dak il-perjodu, sa ma jispiccaw in-
negozjati;

(b) meta l-partijiet jagblu gabel tmiem dak il-perjodu ta’
sitt xhur 1li ghandu jkun estiz, ghall-perjodu ta’ tnax-il xahar li
jibdew ghaddejin mill-gurnata meta jkun beda d-dmir jew, meta
ftehim ta’ involviment ta’ impjegati jigi negozjat b’success f’dak
il-perjodu ta’ tnax-il xahar, sa ma jispicCaw in-negozjati.
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(3) L-organi kompetenti tal-kumpannija jew kumpanniji
partecipanti ghandhom jipprovdu lill-korp negozjatur specjali dik I-
informazzjoni li tista’ tkun mehtiega biex dan ikun infurmat bil-pjan u
bil-progress fit-twaqqif ta’ 1-SE sa meta 1-SE tkun giet registrata.

(4) Minghajr pregudizzju ghall-awtonomija ta’ l-organi
kompetenti tal-kumpanniji partecipanti u tal-korp negozjatur specjali,
u bla hsara ghas-subregolament (6), il-ftehim imsemmi fis-
subregolament (1) bejn 1-organi kompetenti tal-kumpanniji partecipanti
u I-korp negozjatur specjali, ghandu jispecifika:

(a) l-iskop tal-ftehim;

(b) il-kompozizzjoni, 1-ghadd ta’ membri u l-allokazzjoni
ta’ siggijiet fil-korp rapprezentattiv li jkun se jsir is-sicheb fid-
diskussjonijiet ta’ organu kompetenti ta’ 1-SE {’konnessjoni ma’
arrangamenti ghall-informazzjoni u I-konsultazzjoni ta’ I-impjegati
ta’ I-SE u ta’ s-sussidjarji u l-stabbilimenti taghha;

(¢) 1il-funzjonijiet u l-procedura ghall-informazzjoni u 1-
konsultazzjoni tal-korp rapprezentattiv;

(d) il-frekwenza tal-lagghat tal-korp rapprezentattiv;

(e) ir-rizorsi finanzjarji u materjali li ghandhom jigu allokati
lill-korp rapprezentattiv;

(f) jekk, waqt in-negozjati, il-partijiet jiddeciedu li
jistabbilixxu xi procedura ta’ informazzjoni u konsultazzjoni wahda
jew aktar minflok korp rapprezentattiv, l-arrangamenti ghall-
implimentazzjoni ta’ dawk il-proceduri;

(g) jekk, waqt in-negozjati, il-partijiet jiddeciedu li
jistabbilixxu arrangamenti ghal partecipazzjoni, is-sustanza ta’
dawk l-arrangamenti inkluzi, jekk dan ikun japplika, 1-ghadd ta’
membri fil-korp amministrattiv u ta’ sorveljanza ta’ 1-SE 1i I-
impjegati jkollhom jedd jeleggu, jahtru, jirrikkmandaw jew
jopponu, il-proceduri dwar kif dawn il-membri jistghu jigu eletti,
mahturin, irrikkmandati jew opposti mill-impjegati, u d-drittijiet
li jkollhom;

(h) 1id-data tad-dhul fis-sehh tal-ftehim u kemm idum fis-
sehh, kazijiet meta I-ftehim ghandu jkun negozjat mill-gdid, inkluzi
d-dmir 1i jergghu jsiru negozjati dwar bidliet fl-involviment tal-
haddiema kull meta tkun prevista bidla sostanzjali fl-istruttura ta’
1-SE u fil-procedura biex din tigi negozjata mill-gdid.



(5) Il-ftehim ma ghandux, sakemm ma jigix hemm provdut
xort” ohra, ikun bla hsara ghar-regoli standard imsemmija fl-Iskeda li
tinsab ma’ dawn ir-regolamenti.

(6) Fil-kaz ta” SE mwaqqfa permezz ta’ trasformazzjoni,
il-ftehim ghandu jipprovdi ghal mill-inqas l-istess livell ta’ 1-elementi
kollha ta’ involviment ta’ I-impjegati daqs dawk ezistenti fil-kumpannija
li tkun se tigi trasformata f’SE.

9. Hlief meta jigi provdut xort’ohra f’dawn ir-regolamenti, il-
ligijiet 1i japplikaw ghall-procedura tan-negozjati li hemm provdut
dwarha fir-regolamenti 3 sa 8 ghandhom ikunu I-ligijiet ta’ 1-Istat
Membru li fih jkun se jigi sitwat l-ufficcju registrat ta’ I-SE.

10. (1) Minghajr pregudizzju ghas-subregolament (2), meta dan
ir-regolament ikun japplika, I-organu kompetenti ta’ I-SE u tas-sussidjarji
u l-istabbilimenti taghha, ghandu jaghmel arrangamenti ghall-
involviment ta’ l-impjegati ta’ 1-SE u tas-sussidjarji u I-istabbilimenti
taghha skond ir-regoli standard dwar involviment ta’ impjegati li hemm
fl-Iskeda li tinsab ma’ dawn ir-regolamenti meta:

(a) Il-partijiet jagblu li r-regoli standard ghandhom ikunu
Jjapplikaw; jew

(b) il-perjodu specifikat fir-regolament 8(2)(a) jew, meta
dan ikun japplika, il-paragrafu (b) ikun skada bla ma I-partijiet
ikunu waslu ghal ftehim dwar involviment ta’ l-impjegati u -

(1) l-organi kompetenti ta’ kull wahda mill-kumpaniji
partecipanti jagblu li r-regoli standard ghandhom japplikaw
u hekk ikomplu bir-registrazzjoni ta’ I-SE; u

(ii)) l-korp negozjatur specjali ma jkun ha ebda
decizjoni taht ir-regolament 7(1) la biex isiru u lanqas biex
jintemmu n-negozjati msemmijin f’dak ir-regolament.

(2) Ir-regoli standard imnizzlin fl-Iskeda li tinsab ma’ dawn
ir-regolamenti (regoli standard fuq il-partecipazzjoni) japplikaw biss:

(a) fil-kazta’ SE mwaqqfa permezz ta’ trasformazzjoni, jekk
ir-regoli ta’ Stat Membru relatati mal-partecipazzjoni ta’ impjegati
fil-korp amministrattiv jew ta’ sorveljanza kienu japplikaw ghal
kumpannija trasformata {’SE;
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(b) fil-kaz ta’ SE mwaqqfa permezz ta’ fuzjoni jekk, qabel

ir-registrazzjoni ta’ I-SE, xi wahda jew aktar mill-forom ta’
partecipazzjoni kienu jezistu mill-inqas ’xi wahda mill-kumpaniji
partecipanti u:

(1) jew dikil-partecipazzjoni kienet tapplika ghal mill-
inqas 25% ta’ 1-ghadd totali ta’ impjegati tal-kumpanniji partec
ipanti ingaggati fl-Istati Membri,

(1) jew dik il-partecipazzjoni kienet tapplika ghal inqas
minn 25% ta’ 1-ghadd totali ta’ impjegati tal-kumpanniji
partecipanti ingaggati fl-Istati Membri izda l-korp negozjatur
specjali ikun iddecieda li r-regoli standard ta’ partecipazzjoni
jkunu se japplikaw ghall-impjegati ta’ 1-SE;

(c) fil-kaz ta’ SE mwaqqfa bil-formazzjoni ta’ holding

company jew ta’ kumpannija sussidjarja jekk, qabel ir-
registrazzjoni ta’ 1-SE, xi wahda jew aktar mill-forom ta’
partecipazzjoni kienu jezistu mill-inqas f’xi wahda mill-kumpaniji
partecipanti u:

(1) jew dikil-partecipazzjoni kienet tapplika ghal mill-
inqas 50% ta’ l-ghadd totali ta’ impjegati tal-kumpaniji
partecipanti ingaggati fl-Istati Membri;

(i) jew dik il-partecipazzjoni kienet tapplika ghal inqas
minn 50% tal-ghadd totali ta’ impjegati ta’ kumpanniji
partecipanti ingaggati fl-Istati Membri izda l-korp negozjatur
specjali ikun iddecieda li r-regoli standard ta’ partecipazzjoni
jkunu se japplikaw ghall-impjegati ta’ 1-SE.

(3) Meta jkunu japplikaw r-regoli standard dwar il-

partecipazzjon u jekk kienet tezisti aktar minn forma wahda ta’
partecipazzjoni fil-kumpannija partecipanti, il-korp negozjatur specjali
ghandu jiddeciedi liema forma ezistenti ta’ partecipazzjoni ghandha
tezisti fI-SE u ghandu jinforma b’dan lill-organi kompetenti tal-
kumpanniji partecipanti.

(1) Persuna li hija jew xi darba kienet -
(a) membru ta’ korp negozjatur specjali;
(b) membru ta’ korp rapprezentattiv;

(c) impjegat membru fuq organu ta’ sorveljanza jew

amministrattiv; jew



(d) espert li jassisti korp negozjatur specjali jew korp
rapprezentattivi, ma ghandha tizvela ebda informazzjoni jew
dokument 1i jkun jew li kien fil-pussess taghha bis-sahha tal-
pozizzjoni taghha kif deskritta fil-paragrafi (a) sa (d) ta’ dan is-
subregolament, li 1-organu kompetenti ta’ SE, ta’ kumpannija
partecipanti jew tas-sussidjarji jew stabbilimenti involuti taghha
kienu fdawlha b’kondizzjoni li dawn jinzammu kunfidenzjali.

(2) F’dan ir-regolament persuna specifikata fis-
subregolament (1)(a) sa (d) ghandha tissejjah “ricevitur”.

(3) L-obbliguta’ konformita mas-subregolament (1) hu dmir
dovut lill-organu kompetenti ta’ kumpannija partecipanti jew ta’ 1-SE u
tista’ ssir azzjoni ghad-danni meta jkun hemm xi kontravenzjoni ta’
dak i1d-dmir.

(4) Fejn tinqala tilwima rigward il-kunfidenzjalita ta’ 1-
informazzjoni jew tad-dokument moghtijin lil persuna taht ir-regolament
11 (1) (a), (b),u (c), ir-ricevitur li lilu jkunu gew fdati mill-organu
kompetenti ta’ kumpannija partecipanti jew mill-SE dik I-informazzjoni
jew dak 1d-dokument bil-kondizzjoni li dawn jinzammu kunfidenzjali,
jista’ jirreferi it-tilwima lit-Tribunal Industrijali ghal decizjoni dwar
jekk kienx ragonevoli li 1-organu kompetenti jitlob lir-ricevitur biex
izomm dik l-informazzjoni jew dak id-dokument kunfidenzjali.

(5) Jekk it-Tribunal Industrijali jqis li dak l-izvelar ta’ 1-
informazzjoni jew tad-dokument mir-ricevitur ma jippregudikax jew
ma jikkagunax dannu serju lill-intrapriza jew x’aktarx 1i ma jaghmilx
dan, huwa ghandu jaghmel dikjarazzjoni li ma kienx ragonevoli li 1-
organu kompetenti jitlob lir-ricevitur izomm dik I-informazzjoni jew
dak id-dokument kunfidenzjali.

(6) Jekk issir dikjarazzjoni taht is-subregolament (5), 1-
informazzjoni jew id-dokument ma ghandhom f’ebda hin wara jitqiesu
bhala li kienu fdati lir-ricevitur li jkun ghamel l-applikazzjoni taht is-
subregolament (4), jew lil xi ricevitur iehor, bil-kondizzjoni li titlob li
dawn jinzammu kunfidenzjali.

(7) L-organu kompetenti ta’ SE registrata Malta jew ta’
kumpannija partecipanti, jew sussidjarja involuta registrata Malta
m’huwa obbligat li jizvela ebda informazzjoni jew dokument lil ricevitur
meta x-xorta ta’ dik l-informazzjoni jew ta’ dak id-dokument tkun tali
li, skond kriterji oggettivi, l-izvelar ta’ dik l-informazzjoni jew ta’ dak
id-dokument ikun jaghmel hsara serja jew ikun ta’pregudizzju ghall-
iffunzjonar ta’ I-SE, ta’ kumpanija partecipanti jew ta’ xi sussidjarji
jew stabbilimenti involuti.
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(8) Meta jkun hemm tilwima bejn 1-organu kompetenti ta’
kumpannija partecipanti, sussidjarja jew stabbiliment involuti jew SE
u ricevitur dwar jekk ix-xorta ta’ I-informazzjoni jew tad-dokument li
l-organu kompetenti jkun naqas milli jipprovdi tkun tali kif deskritta
fis-subregolament (7),1-organu kompetenti jew ir-ricevitur jista’ jirreferi
t-tilwima lit-Tribunal Industrijali ghal decizjoni dwar jekk I-
informazzjoni jew id-dokument ikunu ta’ dik ix-xorta.

(9) Jekk it-Tribunal Industrijali jiddeciedi li l-izvelar ta’ dik
l-informazzjoni jew ta’ dak id-dokument, skond kriterji oggettivi, la
jikkaguna hsara serja u l-anqas ikun ta’ pregudizzju ghall-iffunzjonar
ta’ SE, kumpannija partecipanti jew xi sussidjarja jew stabbiliment
involuti, skond il-kaz, it-Tribunal Industrijali ghandu jordna lill-organu
kompetenti li jizvela dik lI-informazzjoni jew dak id-dokument, u 1-ordni
ghandha tispecifika:

(a) l-informazzjoni jew id-dokument li ghandhom jigu
zvelati;

(b) r-ricevitur jew ricevituri li lilhom ghandhom ikunu
zvelati dik l-informazzjoni jew dak id-dokument;

(c) kull kondizzjoni li tahtha dik I-informazzjoni jew dak
1d-dokument ghandhom ikunu zvelati; u

(d) qabel liema data ghandhom ikunu zvelati dik I-
informazzjoni jew dak id-dokument.

12. L-organu kompetenti ta’ 1-SE u tal-korp rapprezentattiv
ghandhom jahdmu flimkien fi spirtu ta’ kooperazzjoni b’kull rispett
lejn id-drittijiet u l-obbligi reciproci taghhom, u dan ghandu japplika
wkoll ghall-kooperazzjoni bejn l-organu ta’ sorveljanza jew dak
amministrattiv ta’ 1-SE u r-rapprezentanti ta’ 1-impjegati flimkien ma’
procedura biex l-impjegati jigu nformati u konsultati.

13. (1) Il-membri tal-korp negozjatur specjali, il-membri tal-
korp rapprezentattiv, kull rapprezentant ta’ 1-impjegati li jezercita
funzjonijiet taht il-procedura ta’ informazzjoni u konsultazzjoni, u kull
rapprezentat ta’ I-impjegati fl-organuta’ sorveljanza jew amministrattiv
ta’ SE li huma impjegati ta’ 1-SE, sussidjarji jew stabbilimenti jew
kumpannija partecipanti ghandhom, fl-ezerc¢izzju tal-funzjonijiet
taghhom, igawdu l-istess protezzjoni u garanziji li jgawdu r-
rapprezentanti ta’ l-impjegati fl-Att.

(2) Il-protezzjoni u l-garanziji msemmija fis-subregolament
(1) ghandhom ikunu japplikaw b’mod partikolari ghall-attendenza ghal-



lagghat tal-korp negozjatur specjali jew tal-korp rapprezentattiv, kull
laggha ohra taht il-ftehim imsemmi fir-regolament 8(4)(f) jew kull
laggha ta’ l-organu amministrattiv jew ta’ sorveljanza u ghall-hlas ta’
pagi ghal membri impjegati minn kumpannija partecipanti jew 1-SE
jew sussidjarji jew stabbilimenti, tul perjodu ta’ assenza necessarja
ghall-qadi ta’ dmirijiethom.

14. Ebda persuna ma’ ghandha tuza SE bl-iskop 1i ¢cahhad
impjegati mid-drittijiet li ghandhom li jinvolvu ruhhom bhala impjegati
jew li jzommulhom xi drittijiet bhal dawn.

15. Ghandu jkun id-dmir:

(a) ta’ l-amministrazzjonita’ stabbilimentita’ SEuta’ 1-
organi ta’ sorveljanza jew amministrattivi ta’ sussidjarji u ta’
kumpanniji partecipattivi li jkunu sitwati f* Malta, u

(b) tar-rapprezentanti ta’ l-impjegati jew, skond il-kaz, ta’
l-impjegati nnifishom,

li jimxu ma’ 1l-obbligi stipulati f* dawn ir-regolamenti, kemm jekk I-SE
ghandha l-ufficcju registrat taghha f* Malta kemm jekk le.

16. (1) Minkejja kull disposizzjoni kuntrarja fir-Regolamenti
ta’ 1-2004 dwar il-Kunsill Ewropew tax-Xoghol, u bla hsara ghas-
subregolament (2), meta SE hija intrapriza ta’ skala Komunitarja jew
intrapriza li tikkontrolla grupp ta’ intraprizi ta’ skala Komunitarja
skond it-tifsira ta’ dawk ir- regolamenti, id-disposizzjonijiet tar-
Regolamenti ta’ 1-2004 dwar Kunsill tax-Xoghol Ewropew ma’
ghandhomx japplikaw ghalihom jew ghas-sussidjarji taghhom.

b

(2) Meta l-korp negozjatur specjali jiddeciedi skond ir-
regolament 6 i ma jsirux negozjati jew li jtemm negozjati li jkunu diga
geghdin isiru, ghandhom japplikaw id-disposizzjonijiet tar-Regolamenti
ta’ 1-2004 dwar il-Kunsill Ewropew tax-Xoghol.

(3) Disposizzjonijiet dwar il-partecipazzjoni ta’ impjegati
f” korpi tal-kumpannija li hemm provdut dwarhom fi ftehim kollettiv
rilevanti ma’ ghandhomx japplikaw ghal kumpanniji mwaqqfa skond
ir-Regolament (KE) Nru 2157/2001 u koperti minn dawn ir-regolamenti.

(4) Dawn ir-regolamenti ma’ ghandhomx jippregudikaw:
(a) 1id-drittijiet ezistenti ta’ involviment ta’ impjegati kif

hemm provdut dwarhom f’xi ftehim kollettivi ezistenti kif
jibbenifikaw minnhom impjegati tal-SE u tas-sussidjarji u
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stabbilimenti taghha, barra minn partecipazzjoni fl-entitajiet tal-
SE;

(b) 1id-disposizzjonijiet dwar partecipazzjoni f’entitajiet, li
jkun hemm ftehim dwarhom permezz ta’ ftehim kolletiv rilevanti
li jkun japplika ghas-sussidjarji tal-SE.

Pieni. 17. Kull min jonqos milli jhares ma’ xi obbligu impost fuqu taht
dawn ir-regolamenti jkun hati ta’ reat u jista meta jinsab hati jehel:

(a) multata’ mhux inqgas minn 10 liri u mhux aktar minn 50
lira ghal kull impjegat tal-kumpaniji partecipanti, sussidarji jew
stabbilimenti involuti kollha dwar xi nuqqas ta’ organu kompetenti
ta’ 1-SE, tal-kumpannija partecipanti jew tas-sussidjarja involuta,
skond il-kaz, milli thares xi rekwizit li hemm provdut dwaru f’dawn
ir-regolamenti;

(b) dwar kull reat iehor, multa ta’ mhux inqas minn hames
mitt lira u mhux aktar minn hamest elef lira.
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SKEDA

(Regolament 10)

Regoli Standard

Parti 1: Kompozizzjoni tal-korp rapprezentattiv ta’ l-impjegati

1. Biex jintlahqu l-objettivi deskritti fir-regolament 1, u fil-kazijiet imsemmijin
fir-regolament 10, ghandu jitwaqqaf korp rapprezentattiv skond dawn ir-regoli li gejjin.

(a) Il-korp rapprezentattiv ikun kompost minn impjegati ta’ 1-SE u s-
sussidjarji u stabbilimenti taghha eletti jew mahturin minn fost 1-ghadd taghhom
mir-rapprezentanti ta’ I-impjegati jew, fin-nugqas taghhom, mill-korp intier ta’ 1-
impjegati.

(b) L-elezzjoni jew il-hatra tal-membri tal-korp rapprezentattiv isiru mill-
korp negozjatur specjali, skond kull metodu li dan jista’ jadotta.

(¢) Meta d-dags tal-korp ikun hekk jitlob, il-korp rapprezentattiv ghandu
jeleggi kumitat maghzul minn fost il-membri tieghu, li jkun fih mhux aktar minn
tliet membri.

(d) Il-korp rapprezentattiv jadotta r-regoli ta’ procedura li jaghmel hu stess.

(e) Il-membri tal-korp rapprezentattiv jigu eletti jew mahturin fi proporzjon
ghall-ghadd ta’ impjegati ingaggati f"’kull Stat Membru mill-kumpaniji partecipanti
u sussidjarji jew stabbilimenti involuti, billi jigi allokat fir-rigward ta’ Stat Membru,
siggu ghal kull porzjon ta’ impjegati ingaggati f”dak I-Istat Membru li jkun ugwali
ghal 10 %, jew frazzjoni ta’ dik il-percentwali, ta’ 1-ghadd ta’ impjegati li jkunu
impjegati mill-kumpaniji partecipanti, sussidjarji jew stabbilimenti involuti fl-
Istati Membri kollha mehudin flimkien.

(f) L-organu kompetenti ta’ 1-SE ghandu jkun infurmat bil-kompozizzjoni
tal-korp rapprezentattiv.

(g) Erba’ snin wara li jkun twaqqaf il-korp rapprezentattiv, dan ghandu
jezamina jekk ghandux jiftah negozjati ghall-konkluzjoni tal-ftehim imsemmi fir-
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regolamenti 8 u 10 jew ghandux ikompli japplika r-regoli standard adottati skond
din 1-Iskeda.

2. Ir-regolamenti 6 u 9 ghandhom japplikaw, mutatis mutandis, jekk tkun ittichdet
decizjoni biex ikun negozjat ftehim skond ir-regolament 8, f’liema kaz minflok il-frazi
“korp negozjatur specjali” ghandha tidhol “korp rapprezentattiv”’. Meta ma jkun sar
ebda ftehim sal-gurnata li fiha n-negozjati kellhom jaslu fi tmiemhom, l-arrangamenti
li jkunu l-ewwel gew adottati skond ir-regoli standard ghandhom ikomplu japplikaw.

Parti 2: Regoli standard dwar informazzjoni u konsultazzjoni

3. Il-kompetenza u s-setghat tal-korp rapprezentattiv imwaqqaf f’SE jitriegu
mir-regoli li gejjin:-

(a) Il-kompetenza tal-korp rapprezentattiv ghandha tkun limitata ghal
materji 1i ghandhom x’jagsmu ma’ 1-SE nnifisha u ma’ kull sussidjarja jew
stabbiliment taghha sitwati fi Stat Membru iehor jew li jeccedu s-setghat ta’ 1-
organi li jiehdu decizjonijiet fi Stat Membru singolu.

(b) Minghajr pregudizzju ghal lagghat li jsiru konformament ma’paragrafu
(¢), il-korp rapprezentattiv ghandu jkollu d-dritt li jkun infurmat u kkonsultat u,
ghal dak Il-iskop, ghandu jiltaga’ ma’ I-organu kompetenti ta’ I-SE mill-inqas
darba fis-sena, abbazi ta’ rapporti regolari ppreparati mill-organu kompetenti,
fuq il-progress tan-negozju ta’ I-SE u l-prospetti taghha. L-amministrazzjonijiet
lokali ghandhom ikunu mgharrfa b’dan.

L-organu kompetenti ta’ 1-SE ghandu jghaddi lill-korp rapprezentattiv 1-
agenda tal-lagghat ta’ l-organu amministrattiv, jew, meta jkun hekk adatt, ta’ 1-
amministrazzjoni u ta’ l-organu ta’ sorveljanza, u kopji tad-dokumenti kollha
pprezentati fil-laggha generali ta’ 1-azzjonisti taghha. [l-laqgha ghandha tirrelata
b’mod partikolari dwar l-istruttura, is-sitwazzjoni ekonomika u finanzjarja, I-
izvilupp probabbli tan-negozju u tal-produzzjoni u l-bejgh, is-sitwazzjoni u x-
xejra probabbli ta’ 1-impjiegi, I-investimenti, u bidliet sostanzjali 1i ghandhom
x’jagsmu ma’ organizzazzjoni, introduzzjoni ta’ metodi tax-xoghol jew processi
ta’ produzzjoni godda, trasferimenti ta’ produzzjoni, fuzjonijiet, tnaqqis jew gheluq
ta’ intraprizi, stabbilimenti jew tagsimiet importanti taghhom, u tkeccija kollettiva
ta’ nies.
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(¢) Meta jkun hemm cirkostanzi eccezzjonali 1i jolqtu l-interessi ta’ 1-
impjegati b’mod konsiderevoli, partikolarment fil-kaz ta’ rilokazzjonijiet,
trasferimenti, 1-gheluq ta’ stabbilimenti jew intraprizi jew tkeccija kollettiva ta’
nies, il-korp rapprezentattiv ikollu d-dritt li jkun mgharraf. Il-korp rapprezentattiv
jew, meta dan hekk jiddeciedi, b’mod partikolari ghal ragunijiet ta’ urgenza, il-
kumitat maghzul, ghandu jkollu d-dritt li jiltaga’, wara talba li jaghmel hu stess,
ma’ l-organu kompetenti ta’ 1-SE jew ma’ grad ta’ amministrazzjoni aktar adatt
fl-SE 1i ghandu setghat li jiddeciedi hu nnifsu l-interessi ta’ 1-impjegati, biex ikun
infurmat u kkonsultat fuq mizuri li jolqtu b’mod sinifikanti l-interessi ta’ 1-
impjegati.

Meta l-organu kompetenti jiddeciedi li ma jagixxix skond l-opinjoni espressa
mill-korp rapprezentattiv, dan il-korp ikollu d-dritt jaghmel laqgha ohra ma’ 1-
organu kompetenti ta’ 1-SE bil-ghan Ii tinstab triq ghal ftehim.

Fil-kaz ta’ laggha organizzata mal-kumitat maghzul, dawk il-membri tal-
korp rapprezentattiv li jirrapprezentaw lill-impjegati i jkunu milqutin direttament
mill-mizuri in kwestjoni ghandu jkollhom ukoll id-dritt li jippartecipaw.

Il-lagghat imsemmija hawn aktar gabel ma’ghandhomx jolqtu il-prerogattivi
ta’ l-organu kompetenti.

(d) Il-partijiet prezenti ghal dawn il-lagghat ta’ informazzjoni u
konsultazzjoni ghandhom jagblu dwar kif imexxu l-procedura ta’ dik il-laggha u
jekk ma jagblux allura l-partijiet ghandhom imexxu I-laggha b’mod alternat u
Jistabbilixxu l-procedura taghha huma nnifishom. Qabel kull laggha ma’ 1-organu
kompetenti ta’ 1-SE, il-korp rapprezentattiv jew il-kumitat maghzul, meta jkun
mehtieg imkabbar skond it-tielet sub-paragrafu tal-paragrafu (¢), ghandu jkollhom
jedd jiltagghu bla ma jkunu prezenti r-rapprezentanti ta’ 1-organu kompetenti.

(e) Minghajr pregudizzju ghar-regolament 11, il-membri tal-korp
rapprezentattiv ghandhom jinfurmaw lir-rapprezentanti ta’ I-impjegati ta’ I-SE u
tas-sussidjarji u stabbilimenti taghha bil-kontenut u r-rizultat tal-proceduri ta’
informazzjoni u konsultazzjoni.

(f) Il-korp rapprezentattiv jew il-kumitat maghzul jistghu jigu assistiti minn
dawk l-esperti li jaghzlu huma.
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(g) Safejn dan ikun mehtieg ghall-qadi tad-doveri taghhom, il-membri tal-
korp rapprezentattiv ikollhom jedd ghal hin liberu biex jinghataw tahrig bla ebda
telf ta’ pagi.

(h) L-ispejjez tal-korp rapprezentattiv ghandhom jithallsu mill-SE, li
ghandha tipprovdi lill-membri tal-korp ir-rizorsi finanzjarji u materjali mehtiega
biex dawn ikunu jistghu jagdu dmirijiethom kif ghandu jkun.

B’mod partikolari, 1-SE ghandha, sakemm ma jkunx gie miftiehem mod iehor,
thallas l-ispejjez ta’ l-organizzazzjoni tal-lagghat u tipprovdi facilitajiet ghal
interpretazzjoni u l-ispejjez ghall- akkomodazzjoni u l-ivvjaggar tal-membri tal-
korp rapprezentattiv u tal-kumitat maghzul. Madankollu, I-obbligu tal-SE li thallas
l-ispejjez ta’ esperti mqabbda mill-korp negozjatur specjali ghandha tkun limitata
ghal espert wiehed biss.

Parti 3: Regoli standard ghal partecipazzjoni

4. Partecipazzjoni ta’ impjegati {’SE ghandha tkun regalata skond id-
disposizzjonijiet li gejjin:

(a) Fil-kaz ta’ SE mwaqqfa bi trasformazzjoni, jekk ir-regoli ta’ Stat
Membru rigward partecipazzjoni ta’ impjegati fil-korp amministrattiv jew ta’
sorveljanza kienu japplikaw qabel ir-registrazzjoni, l-aspetti kollha tal-
partecipazzjoni ta’ l-impjegati ghandha tibga’ tapplika ghall-SE. Paragrafu (b)
ghandu japplika mutatis mutandis ghal dak 1-iskop.

(b) F’kazijiet ohra tat-twaqqif ta’ SE, I-impjegati ta’ 1-SE, is-sussidjarji u
stabbilimenti taghha u/jew il-korp rapprezentattiv taghhom ghandu jkollhom id-
dritt 1i jeleggu, jahtru, jirrikkmandaw jew jopponu l-hatra ta’ ghadd ta’ membri
tal-korp amministrattiv jew ta’ sorveljanza ta’ I-SE ugwali ghall-oghla proporzjon
fis-sehh fil-kumpanniji partecipanti involuti gabel ir-registrazzjoni ta’ 1-SE.

Jekk ebda wahda mill-kumpaniji partecipanti ma kienet immexxija minn regoli
ta’ partecipazzjoni qabel ir-registrazzjoni ta’ I-SE, I-SE ma’ tkunx mehtiega tistabbilixxi
disposizzjonijiet ghall-partecipazzjoni ta’ 1-impjegati.

Il-korp rapprezentattiv ghandu jiddeciedi fuq l-allokazzjoni ta’ siggijiet fil-korp
amministrattiv jew ta’ sorveljanza fost il-membri li jirrapprezentaw lill-impjegati mid-
diversi Stati Membri jew fuq il-mod kif I-impjegati ta’ 1-SE jistghu jirrikkkmandaw jew
jopponu I-hatra tal-membri ta’ dawn il-korpi skond il-proporzjon ta’ I-impjegati ta’ 1-
SE f’kull Stat Membru. Jekk I-impjegati ta’ Stat Membru wiehed jew aktar ma jkunux
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koperti minn dan il-kriterju proporzjonali, il-korp rapprezentattiv ghandu jahtar membru
minn xi wiehed minn dawk 1-Istati Membri, b’mod partikolari 1-Istat Membru fejn 1-
ufficcju ta’ 1-SE jkun registrat meta dan ikun adatt.

Kull membru tal-korp amministrattiv jew, meta jkun adatt, tal-korp ta’ sorveljanza
ta’ -SE li jkun gie elett, mahtur jew irrikkmandat mill-korp rapprezentattiv jew, skond
kif ikunu ¢-cirkustanzi, mill-impjegati, ghandu jkun membru shih li jkollu l-istess
drittijiet u obbligi bhall-membri li jirrapprezentaw lill-azzjonisti, inkluz id-dritt tal-
vot.
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Title, scope and

coming into force.

Definitions.

L.N. 324 of 2004.

L.N. 452 of 2004

EMPLOYMENT AND INDUSTRIAL RELATIONS ACT, 2002
(ACT NO. XXII OF 2002)

Employee Involvement (European Company) Regulations, 2004

IN exercise of the powers conferred by article 48 of the
Employment and Industrial Relations Act, 2002, the Minister of
Education, Youth and Employment has made the following
regulations —

1. (1) The title of these regulations is the Employee
Involvement (European Company) Regulations, 2004.

(2) These regulations establish the arrangements for the
involvement of employees in the affairs of European public limited
liability companies ( known as Societas Europaea, hereinafter referred
to as “SE”), as referred to in Regulation (EC) No 2157/2001, thereby
giving effect to the relevant provisions of Council Directive 2001/86/EC
of the 8™ October 2001 supplementing the Statute for a European
Company with regard to the involvement of employees.

2. (1) For the purpose of these regulations:

“Act’” means the Employment and Industrial Relations Act,
2002;

“concerned subsidiary or establishment” means a subsidiary
or establishment of a participating company which is proposed to
become a subsidiary or establishment of the SE upon its formation;

“consultation” means the establishment of dialogue and
exchange of views between the body representative of the
employees or the employees’ representatives, or both, and the
competent organ of the SE, at a time, in a manner and with a content
which allows the employees’ representatives, on the basis of
information provided, to express an opinion on measures envisaged
by the competent organ which may be taken into account in the
decision-making process within the SE;



“information” means the informing of the body representative
of the employees or employees’ representatives, or both, by the
competent organ of the SE on questions which concern the SE
itself and any of its subsidiaries or establishments situated in another
Member State or which exceed the powers of the decision-making
organs in a single Member State at a time, in a manner and with a
content which allows the employees’ representatives to undertake
an in-depth assessment of the possible impact and, where
appropriate, prepare consultations with the competent organ of the
SE;

“involvement of employees” means any mechanism, including
information, consultation and participation, through which
employees’ representatives may exercise an influence on decisions
to be taken within the company;

“Maltese employee” means an employee employed by an
undertaking established in Malta;

“Maltese member of the special negotiating body” means a
member of the special negotiating body elected or appointed by
Maltese employees;

“Member States” means a member state of the European
Union or the European Economic Area;

“participating companies” means the companies directly
participating in the establishing of an SE;

“participation” means the influence of the body representative
of the employees or the employees’ representatives, or both, in the
affairs of a company by way of the right to:

(a) elect or appoint some of the members of the
company’s supervisory or administrative organ, or

(b) recommend or oppose, or both, the appointment
of some or all of the members of the company’s supervisory
or administrative organ;
“representative body” means the persons elected or
appointed under the employee involvement agreement
referred to in regulation 8 or under the standard rules of
employee involvement in accordance with the provisions of
the Schedule, with the purpose of informing and consulting
the employees of an SE and its subsidiaries and establishments
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situated in the Community and, where applicable, of
exercising participation rights in relation to the SE;

“SE” means any company established in accordance with
Council Regulation (EC) No 2157/2001 of the 8™ October
2001 on the Statute for a European Company (SE);

“special negotiating body *“ means the body established
in accordance with regulation 3 to negotiate with the
competent body of the participating companies regarding the
establishment of arrangements for the involvement of
employees within the SE;

“subsidiary” of a company means an undertaking over
which that company exercises a dominant influence defined
in accordance with regulation 2(4) to (9) of the European
Works Council Regulations, 2004.

(2) Subject to the provisions of sub-regulation (1) of this
regulation, terms and expressions used in these regulations shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning assigned to them in
the Act.

(3) Inthe absence of a definition given in these Regulations,
words and expressions used in these regulations which are also used in
Regulation (EC) No 2157/2001 or in Council Directive 2001/86/EC
have the same meaning as they have in the EC Regulation or Council
Directive.

3. (1) When the management of the participating companies
draw up a plan for the establishment of an SE whose registered office
shall be in Malta, they shall as soon as possible after:

(a) the date of publication of the draft terms of merger; or
(b) the creation of a holding company; or

(c) after agreement has been reached on a plan to form a
subsidiary or to transform into an SE, take the necessary measures
to start negotiations with the representatives of the companies’
employees on arrangements for the involvement of employees in
the SE.



(2) The competent organs of the participating companies
shall make arrangements for the establishment of a special negotiating
body, representative of the employees of the participating companies
and concerned subsidiaries and establishments, which shall be
constituted in accordance with regulation 4.

(3) The special negotiating body and the competent organs
of the participating companies shall have the task of reaching an
employee involvement agreement.

(4) In order to facilitate the negotiation procedures, the
measures referred to in sub-regulation (1) which the management of
the participating companies is obliged to take shall include the provision
of all the relevant information about the identity of the participating
companies, concerned subsidiaries or establishments, the number of
their employees and any matters related thereto, to the employees’
representatives of the participating company, its concerned subsidiaries
and establishments, or if no such representatives exist, to the employees
themselves. Such measures shall be taken within three weeks from the
date referred to in sub-regulation (1).

(5) For the purpose of these regulations, in order to calculate
the number of employees employed in subsidiaries and establishments
operating in Malta, account shall be taken of all employees, whether
such employees are on a definite or indefinite contract, and including
part-time employees whose part-time employment is their principal
employment in respect of which social security contributions are payable
under the Social Security Act.

4. (1) The special negotiating body shall be set up in accordance
with the following criteria:

(a) the employees of the participating companies and
concerned subsidiaries or establishments in each Member State in
which employees are employed shall be entitled to elect or appoint
one member of the special negotiating body for each 10%, or a
fraction thereof, of the number of employees employed by the
participating companies and concerned subsidiaries or
establishments in all the Member States taken together;

(b) if, in the case of an SE to be established by merger,
following the election or appointment referred to in paragraph (a),
the members elected or appointed to the special negotiating body
do not include at least one member representing each participating
company which is registered and has employees in that Member
State and which will cease to exist as a separate legal entity on or

B 7071

Election of
members of
special negotiating
body.



B 7072

Conduct of ballot.

following the registration of the SE, the employees of that company
in respect of which there is no member shall be entitled to elect or
appoint an additional member to the special negotiating body,
provided that:

(1) the number of additional members which the
employees are entitled to elect or appoint shall not exceed
20% of the number of ordinary members elected or appointed
by virtue of paragraph (a) ;

(i1)) the composition of the special negotiating body
shall not entail a double representation of the employees
concerned; and

(111) if the number of such companies is higher than
the number of additional seats, such additional seats shall be
allocated to participating companies in different Member
States having the highest number of employees by decreasing
order.

(2) If, following the appointment or election of members to
the special negotiating body in accordance with this regulation,

(a) changes are made to the participating companies,
concerned subsidiaries or establishments which result in the number
of ordinary or additional members which employees would be
entitled to elect or appoint under this regulation either increasing
or decreasing, the original appointment or election of members of
the special negotiating body shall cease to have effect and those
employees shall be entitled to elect or appoint the new number of
members in accordance with the provisions of these regulations;
and

(b) amember of the special negotiating body is no longer
willing or able to continue serving as such a member, the employees
whom he represents shall be entitled to elect or appoint a new
member in his place.

5. (1) The method of selection of the Maltese members of the
special negotiating body shall be by means of a ballot from amongst
eligible persons who satisfy the criteria laid down in regulation 5 (2)(d).

(2) The management of the participating companies to
which these regulations apply shall be responsible for arrangements
relating to the holding of the ballot of members to serve on the special
negotiating body according to the following criteria:



(a) in relation to the election of ordinary members under
regulation 4(1)(a) —

(i) if the number of members which Maltese employees
are entitled to elect to the special negotiating body is equal to
the number of participating companies which have employees
in Malta, there shall be separate ballots for the Maltese
employees in each participating company;

(i) if the number of members which the Maltese
employees are entitled to elect to the special negotiating body
is greater than the number of participating companies which
have employees in Malta, there shall be separate ballots for
the Maltese employees in each participating company and
the management shall ensure, as far as practicable, that at
least one member representing each such participating
company is elected to the special negotiating body and that
the number of members representing each company is
proportionate to the number of employees in that company;

(ii1) if the number of members which the Maltese
employees are entitled to elect to the special negotiating body
is smaller than the number of participating companies which
have employees in Malta, a single ballot shall be held in which
all the employees of the participating companies shall be
entitled to vote;

(b) in relation to the ballot of additional members under
regulation 4 (1) (b), the management shall hold a separate ballot in
respect of each participating company entitled to elect an additional
member.

(c) in a ballot in respect of a participating company, a
Maltese employee employed in that participating company or in
its concerned subsidiaries and establishments on the date or dates
of the election shall be entitled to vote;

(d) in a ballot in respect of a participating company, any
person who on the date of nomination of candidates was:

(i) aMaltese employee employed in that participating
company or in its concerned subsidiaries and establishments
who satisfied the criteria laid down in regulation 3 (5) and
who is in employment but not in their probationary period on
the date of nomination; or
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(i) if the management of that participating company
so permits, a representative of a trade union who is not an
employee of that participating company or its concerned
subsidiaries or establishments, is entitled to stand as a
candidate for election as a member of the special negotiating
body in that ballot;

(e) the management shall:

(1) appoint an independent ballot supervisor to
supervise the conduct of the ballot of Maltese employees:

in the case where there is to be more than one ballot, the
management may appoint more than one independent ballot
supervisor each of whom shall supervise such of the separate
ballots as the management may determine, provided that each
separate ballot is supervised by a supervisor;

(i1) ensure that there is no interference with the carrying
out of his functions from the management;

(iii)) comply with all reasonable requests made by a
ballot supervisor for the purposes of, or in connection with,
the carrying out of those functions;

(f) after the management has formulated proposals as to the
arrangements for the ballot of Maltese employees and before it
has published the final arrangements under paragraph (g) it shall,
so far as reasonably practicable, consult with the employees’
representatives on the proposed arrangements for the ballot of
Maltese employees; and

(g) the management must publish the final arrangements
for the ballot of Maltese employees in such manner as to bring
them to the attention of, so far as reasonably practicable, the Maltese
employees and of the employees’ representatives.

(3) The ballot supervisor shall establish the date:

(a) for nomination of candidates, which shall be on a date
within the second and third week from the date when the final
arrangements for the ballot of Maltese employees referred to in
regulation (2)(g) were finalized, and



(b) of the ballot itself which shall be held within two months
from the date of nomination of candidates referred to in sub-
paragraph (a).

(4) It shall be the duty of the ballot supervisor -

(a) to formally publish, as the case may be, the names of
the persons standing for election, and the results of the ballot held
to appoint the special negotiating body, in such a manner as to
make them available to the management of the participating
company, to the Maltese employees entitled to vote in the ballot
and the persons who stood as candidates, as soon as practicable,
and in any case within one week after the date of nomination of
candidates or the election or appointment of the members of the
special negotiating body;

(b) if the circumstances so warrant, to publish a report
concurrently with the results of the election of the special
negotiating body referred to in paragraph (a) stating—

(1) that any of the requirements for holding a fair
election were not met with the result that the outcome of the
ballot could have been different; or

(i) that there was an interference with the carrying out
of his functions or a failure by management to comply with
all reasonable requests made by him with the result that he
was unable to form a proper judgement as to whether the
requirements for holding a fair election were met.

(5) The special negotiating body shall be considered to have
been established on the date of publication of the results of the ballot in
accordance with regulation 4(4)(a) provided that if the ballot supervisor
also issues a report in accordance with regulation 4(4)(b), the process
of election or appointment of the special negotiating body shall be
considered null and without effect and would have to be carried out
anew.

(6) The competent organs of the participating companies
shall, as soon as reasonably practicable and in any event by no later
than one month after the establishment of the special negotiating body,
inform their employees and those of their concerned subsidiaries and
establishments of the identity of the members of the special negotiating
body.
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(7) Any Maltese employee or Maltese employees’
representative may within a period of one week beginning on the date
on which the management published the final arrangements in terms of
sub-regulation (2)(g), make a written complaint in relation to any aspect
relating to the election of the representatives to the special negotiating
body including the eligibility to stand for election, eligibility to vote or
the organisation of such a ballot, to the Director responsible for industrial
and employment relations, who shall investigate whether such a
complaint is well-founded and who may direct that appropriate measures
be taken by any person involved to eliminate any grounds for well-
founded complaints, and any decision taken by the Director on any
matter relating to the organisation of the ballot shall be final.

(8) Notwithstanding any requirement in these regulations
to hold a ballot, where the number of candidates on the day of nomination
equals the number of members to be elected to the special negotiating
body, these shall be considered to have been automatically appointed
to the special negotiating body, and this will obviate any requirement
to hold a ballot and the ballot supervisor shall publish this result in
accordance with regulation 5(4).

(9) Any costs relating to the whole process of nominations
and election in one or more companies, including payments made to a
ballot supervisor for supervising the conduct of the ballot, (whether or
not a report in accordance with sub-regulation (4) (b) has been made),
shall be borne by the participating companies operating in Malta.

6. (1) Each member of the special negotiating body shall have
one vote.

(2) Subject to sub-regulation (3) and to regulation 7, the
special negotiating body shall take decisions by an absolute majority of
its members, provided that such a majority also represents an absolute
majority of the employees.

(3) Any decision which would result in a reduction of
participation rights must be taken by two thirds of the members of the
special negotiating body, representing at least two thirds of the
employees and including the votes of members representing employees
in at least two Member States, when:

(a) an SE is to be established by a merger and at least
25% of the employees employed in the Member States by the
participating companies which are due to merge have participation
rights; or



(b) an SE is to be established by formation of a holding
company or of a subsidiary company and at least 50% of the total
number of employees employed in the Member States by the
participating companies have participation rights.

(4) For the purposes of sub-regulation (3), reduction of
participation rights means that the body representative of the employees
has a smaller proportion of members of the supervisory or administrative
organs of the SE than the highest proportion already existing within
any of the participating companies which gave participation rights to
its employees.

(4) The special negotiating body shall publish the details of
any decision taken under this regulation or under regulation 7 in such
manner as to bring the decision to the attention, so far as reasonably
practicable, of the employees whom they represent and such publication
shall take place as soon as reasonably practicable and, in any event no
later than 14 days, after the decision has been taken.

(5) For the purposes of negotiations, the special negotiating
body may be assisted by experts of its choice.

(6) The participating company or companies shall pay for
any reasonable expenses of the functioning of the special negotiating
body and any reasonable expenses relating to the negotiations that are
necessary to enable the special negotiating body to carry out its functions
in an appropriate manner; and this shall include the expenses of one
expert where the special negotiating body is assisted by experts of its
own choice.

7. (1) Subject to sub-regulation (2) and (3) , the special
negotiating body may decide not to open negotiations with the competent
organs of the participating companies or to terminate any negotiations
already opened, and to rely on the rules of information and consultation
in force in the Member states where the SE has employees.

(2) The majority required to decide not to open or to
terminate negotiations shall be the votes of two thirds of the members
representing at least two thirds of the employees, including the votes of
members representing employees employed in at least two Member
States.

(3) The special negotiating body cannot take the decision
referred to in sub-regulation (1) in relation to an SE to be established
by transformation if any employees of the company to be transformed
have participation rights.
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(4) The special negotiating body shall be reconvened only
if the employees or employees’ representatives make a valid request,
which request shall be:

(a) in writing;

(b) made by at least 10% of the employees of, or by
employees’ representatives representing at least 10% of the
employees of-

(1) the participating companies, concerned subsidiaries
and establishments, or

(i1) where the SE has been registered, the SE, its
subsidiaries and establishments; and

(c) at the earliest, two years after the decision made under
sub-regulation (1) was or should have been published in accordance
with regulation 6(4) unless the special negotiating body and the
competent organs of the participating companies, concerned
subsidiaries and establishments or, where the SE has been
registered, the SE agrees to the special negotiating body being
reconvened earlier.

8. (1) The competent organs of the participating companies
and the special negotiating body are under a duty to negotiate in a spirit
of cooperation with a view to reaching an employee involvement
agreement.

(2) The duty referred to in sub-regulation (1) commences
one month after the date on which all the members of the special
negotiating body were elected or appointed and applies —

(a) for the period of six months starting with the day on
which the duty commenced or, where an employee involvement
agreement is successfully negotiated within that period, until the
completion of the negotiations;

(b) where the parties agree before the end of that six month
period that it is to be extended, for the period of twelve months
starting with the day on which the duty commenced or, where an
employee involvement agreement is successfully negotiated within
the twelve month period, until the completion of the negotiations.



(3) The competent organs of the participating company or
companies shall provide the special negotiating body with such
information as is necessary to keep it informed of the plan and progress
of establishing the SE up to the time the SE has been registered.

(4) Without prejudice to the autonomy of the competent
organs of the participating companies and the special negotiating body,
and subject to sub-regulation (6), the agreement referred to in sub-
regulation (1) between the competent organs of the participating
companies and the special negotiating body, shall specify:

(a) the scope of the agreement;

(b) the composition, number of members and allocation of
seats on the representative body which will be the discussion partner
of the competent organ of the SE in connection with arrangements
for the information and consultation of the employees of the SE
and its subsidiaries and establishments;

(c) the functions and the procedure for the information and
consultation of the representative body;

(d) the frequency of meetings of the representative body;

(e) the financial and material resources to be allocated to
the representative body;

(f) if, during negotiations, the parties decide to establish
one or more information and consultation procedures instead of a
representative body, the arrangements for implementing those
procedures;

(g) if, during negotiations, the parties decide to establish
arrangements for participation, the substance of those arrangements
including, if applicable, the number of members in the SE’s
administrative or supervisory body which the employees will be
entitled to elect, appoint, recommend or oppose, the procedures as
to how these members may be elected, appointed, recommended
or opposed by the employees, and their rights;

(h) the date of entry into force of the agreement and its
duration, cases where the agreement should be renegotiated,
including the duty to renegotiate on changes in worker involvement
whenever a substantial change in the structure of the SE is foreseen,
and the procedure for its renegotiation.
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(5) The agreement shall not, unless provision is made
otherwise therein, be subject to the standard rules referred to in the
Schedule to these regulations.

(6) In the case of an SE established by means of
transformation, the agreement shall provide for at least the same level
of all elements of employee involvement as the ones existing within the
company to be transformed into an SE.

9. Except where otherwise provided in these regulations, the
legislation applicable to the negotiation procedure provided for in
regulations 3 to 8 shall be the legislation of the Member State in which
the registered office of the SE is to be situated.

10. (1) Without prejudice to sub-regulation (2), where this
regulation applies, the competent organ of the SE and its subsidiaries
and establishments shall make arrangements for the involvement of
employees of the SE and its subsidiaries and establishments in
accordance with the standard rules on employee involvement set out in
the Schedule to these regulations when:

(a) the parties agree that the standard rules shall apply; or

(b) the period specified in regulation 8(2)(a) or, where
applicable, paragraph (b) has expired without the parties reaching
an employee involvement agreement and -

(1) the competent organs of each of the participating
companies agree that the standard rules shall apply and so
continue with the registration of the SE; and

(i1) the special negotiating body has not taken any
decision under regulation 7(1) either not to open or to
terminate the negotiations referred to in that regulation.

(2) The standard rules set out in the Schedule to these
regulations (standard rules on participation) only apply:

(a) in the case of an SE established by transformation, if
the rules of a Member State relating to employee participation in
the administrative or supervisory body applied to a company
transformed into an SE;

(b) in the case of an SE established by merger if, before
registration of the SE, one or more forms of participation existed
in at least one of the participating companies and:



(1) either that participation applied to at least 25% of
the total number of employees of the participating companies
employed in the Member States,

(i) or that participation applied to less than 25% of
the total number of employees of the participating companies
employed in the Member States but the special negotiating
body has decided that the standard rules of participation will
apply to the employees of the SE;

(c) in the case of an SE established by formation of a
holding company or subsidiary company if, before registration of
the SE, one or more forms of participation existed in at least one
of the participating companies and :

(1) either that participation applied to at least 50% of
the total number of employees of the participating companies
employed in the Member States;

(i) or that participation applied to less than 50% of
the total number of employees of the participating companies
employed in the Member States but the special negotiating
body has decided that the standard rules of participation will
apply to the employees of the SE.

(3) Where the standard rules on participation apply and, if
more than one form of participation existed in the participating company,
the special negotiating body shall decide which of the existing forms of
participation shall exist in the SE and shall inform the competent organs
of the participating companies accordingly.

11. (1) A person who is or at any time was -
(a) amember of a special negotiating body;
(b) amember of a representative body;

(c) anemployee member on a supervisory or administrative
organ; or

(d) an expert assisting a special negotiating body or a
representative body ,shall not disclose any information or document
which is or has been in his possession by virtue of his position as
described in paragraphs (a) to (d) of this sub-regulation, which the
competent organ of an SE, a participating company or its concerned
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subsidiaries or establishments has entrusted to him on
termsrequiring it to be held in confidence.

(2) In this regulation a person specified in sub-regulation
(1)(a) to (d) shall be referred to as a “recipient”.

(3) The obligation to comply with sub-regulation (1) is a
duty owed to the competent organ of a participating company or the SE
and a breach of such duty is actionable in damages accordingly.

(4) Where a dispute arises as to the confidentiality of
information or a document given to a recipient under regulation 11(1)
(a) (b) (c) the recipient whom the competent organ of a participating
company or the SE has entrusted with such information or document
on terms requiring it to be held in confidence, may refer the dispute to
the Industrial Tribunal for a decision as to whether it was reasonable
for the competent organ to require the recipient to hold the information
or document in confidence.

(5) If the Industrial Tribunal considers that the disclosure
of the information or the document by the recipient would not, or would
not be likely to, prejudice or cause serious harm to the undertaking, it
shall make a declaration that it was not reasonable for the competent
organ to require the recipient to hold the information or document in
confidence.

(6) If a declaration is made under sub-regulation (5), the
information or document shall not at any time thereafter be regarded as
having been entrusted to the recipient who made the application under
sub-regulation (4), or to any other recipient, on terms requiring it to be
held in confidence.

(7) The competent organ of an SE registered in Malta or a
participating company, or a concerned subsidiary registered in Malta is
not required to disclose any information or document to a recipient
when the nature of the information or document is such that, according
to objective criteria, the disclosure of the information or document would
seriously harm the functioning of, or would be prejudicial to, the SE,
participating company or any subsidiaries or establishments concerned.

(8) Where there is a dispute between the competent organ
of a participating company, concerned subsidiary or establishment or
an SE and a recipient as to whether the nature of the information or



document which the competent organ has failed to provide is such as is
described in sub-regulation (7), the competent organ or a recipient may
refer the dispute to the Industrial Tribunal for a decision as to whether
the information or document is of such a nature.

(9) If the Industrial Tribunal decides that the disclosure of
the information or document in question would not, according to
objective criteria, seriously harm the functioning of, or be prejudicial
to, the SE, participating company or any subsidiary or establishment
concerned, as the case may be, the Industrial Tribunal shall order the
competent organ to disclose the information or document, and the order
shall specify:

(a) the information or document to be disclosed;

(b) the recipient or recipients to whom the information or
document is to be disclosed;

(c) any terms on which the information or document is to
be disclosed; and

(d) the date before which the information or document is to
be disclosed.

12. The competent organ of the SE and the representative body
shall work together in a spirit of cooperation with due regard for their
reciprocal rights and obligations, and this shall also apply to the
cooperation between the supervisory or administrative organ of the SE
and the employees’ representatives in conjunction with a procedure for
the information and consultation of employees.

13. (1) The members of the special negotiating body, the
members of the representative body, any employees’ representatives
exercising functions under the information and consultation procedure
and any employees’ representatives in the supervisory or administrative
organ of an SE who are employees of the SE, its subsidiaries or
establishments or of a participating company shall, in the exercise of
their functions, enjoy the same protection and guarantees provided for
employees’ representatives in the Act.

(2) The protection and guarantees referred to in sub-
regulation (1) shall apply in particular to attendance at meetings of the
special negotiating body or representative body, any other meeting under
the agreement referred to in regulation 8(4)(f) or any meeting of the
administrative or supervisory organ, and to the payment of wages for
members employed by a participating company or the SE or its
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subsidiaries or establishments during a period of absence necessary for
the performance of their duties.

14. No person shall use an SE for the purpose of depriving
employees of rights to employee involvement or withholding any such
rights.

15. It shall be the duty of:

(a) the management of establishments of an SE and the
supervisory or administrative organs of subsidiaries and of
participating companies which are situated in Malta, and

(b) the employees’ representatives or, as the case may be,
the employees themselves,to abide by the obligations laid down
by these regulations, regardless of whether or not the SE has its
registered office in Malta.

16. (1) Notwithstanding any provision to the contrary in the
European Works Council Regulations, 2004, and subject to sub-
regulation (2), where an SE is a Community-scale undertaking or a
controlling undertaking of a Community-scale group of undertakings
within the meaning of those regulations, the provisions of European
Works Council Regulations, 2004 shall not apply to them or to their
subsidiaries.

(2) Where the special negotiating body decides in
accordance with regulation 6 not to open negotiations or to terminate
negotiations already opened, the provisions of the European Works
Council Regulations, 2004 shall apply.

(3) Provisions on the participation of employees in company
bodies provided for in any relevant collective agreement shall not apply
to companies established in accordance with Regulation (EC) No
2157/2001 and covered by these regulations.

(4) These regulations shall not prejudice:

(a) the existing rights to involvement of employees provided
for by existing collective agreements as enjoyed by employees of
the SE and its subsidiaries and establishments, other than
participation in the bodies of the SE;

(b) the provisions on participation in the bodies agreed
through a relevant collective agreement applicable to the
subsidiaries of the SE.
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17. Any person who fails to comply with any obligation imposed Penalties.
on such person under these regulations shall be guilty of an offence and
shall, on conviction, be liable:

(a) to a fine (multa) of not less than 10 liri and not more
than fifty liri for every employee of all the participating companies,
concerned subsidiaries or establishments in relation to a failure by
the competent organ of the SE, of the participating company or
concerned subsidiary as the case may be, to comply with any
requirements provided for in these regulations;

(b) in relation to any other offence, a fine (multa) of not
less than five hundred liri and not more than five thousand liri.
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SCHEDULE
(Regulation 10)

Standard Rules
Part 1: Composition of the body representative of the employees

1. In order to achieve the objective described in regulation 1, and in the cases
referred to in regulation 10, a representative body shall be set up in accordance with
the following rules.

(a) The representative body shall be composed of employees of the SE
and its subsidiaries and establishments elected or appointed from their number
by the employees’ representatives or, in the absence thereof, by the entire body
of employees.

(b) The election or appointment of members of the representative body
shall be carried out by the special negotiating body, in accordance with any method
it adopts.

(c) Where its size so warrants, the representative body shall elect a select
committee from among its members, comprising at most three members.

(d) The representative body shall adopt its rules of procedure.

(e) The members of the representative body are elected or appointed in
proportion to the number of employees employed in each Member State by the
participating companies and concerned subsidiaries or establishments, by
allocating in respect of a Member State one seat per portion of employees employed
in that Member State which equals 10 %, or a fraction thereof, of the number of
employees employed by the participating companies and concerned subsidiaries
or establishments in all the Member States taken together.

(f) The competent organ of the SE shall be informed of the composition of
the representative body.

(g) Four years after the representative body is established, it shall examine
whether to open negotiations for the conclusion of the agreement referred to in
regulations 8 and 10 or to continue to apply the standard rules adopted in
accordance with this Schedule.

2. Regulations 6 to 9 shall apply, mutatis mutandis, if a decision has been taken
to negotiate an agreement according to regulation 8, in which case the term “special
negotiating body” shall be replaced by “representative body”. Where, by the deadline
by which the negotiations come to an end, no agreement has been concluded, the
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arrangements initially adopted in accordance with the standard rules shall continue to
apply.

Part 2: Standard rules for information and consultation

3. The competence and powers of the representative body set up in an SE shall
be governed by the following rules:-

(a) The competence of the representative body shall be limited to questions
which concern the SE itself and any of its subsidiaries or establishments situated
in another Member State or which exceed the powers of the decision-making
organs in a single Member State.

(b) Without prejudice to meetings held pursuant to paragraph (c), the
representative body shall have the right to be informed and consulted and, for that
purpose, to meet with the competent organ of the SE at least once a year, on the
basis of regular reports drawn up by the competent organ, on the progress of the
business of the SE and its prospects. The local managements shall be informed
accordingly.

The competent organ of the SE shall provide the representative body with
the agenda for meetings of the administrative, or, where appropriate, the
management and supervisory organ, and with copies of all documents submitted
to the general meeting of its shareholders.The meeting shall relate in particular to
the structure, economic and financial situation, the probable development of the
business and of production and sales, the situation and probable trend of
employment, investments, and substantial changes concerning organisation,
introduction of new working methods or production processes, transfers of
production, mergers, cut-backs or closures of undertakings, establishments or
important parts thereof, and collective redundancies.

(c) Where there are exceptional circumstances affecting the employees’
interests to a considerable extent, particularly in the event of relocations, transfers,
the closure of establishments or undertakings or collective redundancies, the
representative body shall have the right to be informed. The representative body
or, where it so decides, in particular for reasons of urgency, the select committee,
shall have the right to meet at its request the competent organ of the SE or any
more appropriate level of management within the SE having its own powers of
decision, so as to be informed and consulted on measures significantly affecting
employees’ interests.

Where the competent organ decides not to act in accordance with the opinion
expressed by the representative body, this body shall have the right to a further
meeting with the competent organ of the SE with a view to seeking agreement.
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In the case of a meeting organised with the select committee, those members
of the representative body who represent employees who are directly concerned
by the measures in question shall also have the right to participate.

The meetings referred to above shall not affect the prerogatives of the
competent organ.

(d) The parties present at the information and consultation meetings are to
agree as to how to conduct the procedure during the said meeting and in case of
disagreement then the parties should conduct the meeting alternately and establish
the procedure thereof.

Before any meeting with the competent organ of the SE, the representative
body or the select committee, where necessary enlarged in accordance with the
third subparagraph of paragraph (c), shall be entitled to meet without the
representatives of the competent organ being present.

(e) Without prejudice to regulation 11, the members of the representative
body shall inform the representatives of the employees of the SE and of its
subsidiaries and establishments of the content and outcome of the information
and consultation procedures.

(f) The representative body or the select committee may be assisted by
experts of its choice.

(g) Inso faras this is necessary for the fulfilment of their tasks, the members
of the representative body shall be entitled to time off for training without loss of
wages.

(h) The costs of the representative body shall be borne by the SE, which
shall provide the body’s members with the financial and material resources needed
to enable them to perform their duties in an appropriate manner.

In particular, the SE shall, unless otherwise agreed, bear the cost of organising
meetings and providing interpretation facilities and the accommodation and
travelling expenses of members of the representative body and the select
committee. However the obligation of the SE to cover the expenses of any experts
engaged by the special negotiating body or the representative body is limited to
those of one expert only.

Part 3: Standard rules for participation
4. Employee participation in an SE shall be governed by the following provisions:

(a) In the case of an SE established by transformation, if the rules of a
Member State relating to employee participation in the administrative or
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supervisory body applied before registration, all aspects of employee participation
shall continue to apply to the SE. Paragraph (b) shall apply mutatis mutandis to
that end.

(b) In other cases of the establishing of an SE, the employees of the SE, its
subsidiaries and establishments and/or their representative body shall have the
right to elect, appoint, recommend or oppose the appointment of a number of
members of the administrative or supervisory body of the SE equal to the highest
proportion in force in the participating companies concerned before registration
of the SE.

If none of the participating companies was governed by participation rules
before registration of the SE, the latter shall not be required to establish provisions
for employee participation.

The representative body shall decide on the allocation of seats within the
administrative or supervisory body among the members representing the employees
from the various Member States or on the way in which the SE’s employees may
recommend or oppose the appointment of the members of these bodies according
to the proportion of the SE’s employees in each Member State. If the employees
of one or more Member States are not covered by this proportional criterion, the
representative body shall appoint a member from one of those Member States, in
particular the Member State of the SE’s registered office where that is appropriate.

Every member of the administrative body or, where appropriate, of the
supervisory body of the SE who has been elected, appointed or recommended by
the representative body or, depending on the circumstances, by the employees,
shall be a full member with the same rights and obligations as the members
representing the shareholders, including the right to vote.
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